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I.Введение

Понятие «поэзия» включает все основные жанры литературы: лирику, драму в стихах, эпос древних народов и средневековья и т.д. В современном литературоведении «поэзией» обычно называют художественное творчество в стихах [5].

Поэзия будит фантазию и мысль ученика, переводы стихов с иностранного языка (ИЯ) на русский развивают «языковое чутье» школьников, их творческие способности [2]. Кроме того, работа с детскими стихами, песенками, рифмовками дает представление о самобытности и национальном языковом мышлении людей стран изучаемого языка.

Наша работа имеет прикладной характер. Цель работы – достижение качественного перевода аутентичных детских стихов Великобритании и США. Для этого следует решить такие задачи, как:

· изучить литературу о поэзии и поэтическом переводе, доступную для школьников 5-7 классов;

· подобрать аутентичный стихотворный материал на английском языке для последующего перевода;

· проанализировать варианты переводов детских стихов, выполненных под руководством руководителя и отобрать наиболее удачные;

· обобщить результаты работы, принять участие в гимназической конференции и попробовать свои силы в фестивале «Портфолио».

При обобщении использовалось пособие Н.П. Катковой «Поэзия на уроках иностранного языка и во внеклассной работе» [2], получившее диплом лауреата II степени на Всероссийском открытом конкурсе «Педагогические инновации – 2005»,»Словарь литературоведческих терминов » [5], «Англо-русский словарь» [1], книги для чтения на английском языке [3,4].

Перевод детских стихотворений на русский язык обострил интерес автора к английскому языку, вызывая желание передать чувства маленьких литературных героев на родном языке, расширил филологический кругозор.

II. О роли поэтического перевода в развитии творческих способностей школьника.

Во многих пособиях поэтическая речь называется «формой эмоционально окрашенной речи» [5]. Для поэзии, которая определяется в литературоведении как художественное творчество в стихах, характерны воображение, вымысел, чувства и эмоции. Поэт передает образы посредством создания зрительно-звуковых эффектов, вкусовых и тактильных ощущений и даже ощущений запаха.

Считается, что переводчик становится как бы вторым автором переводимого произведения. Перед ним стоит сложная задача сохранить фактическую информацию, которая имеется в стихотворном произведении, передать чувства, эмоции героя. Для того, чтобы добиться этого нужно выполнить качественный перевод, осмыслить содержание, понять чувства героя. Необходимо научиться определять тип рифмы, считать количество ударных и безударных слогов в строках стиха, пытаться добиваться точности образа и пр. Сделать это сложно, т. к. разные языки имеют разный грамматический и фонетический строй [2].

Для детских стихов в английской поэзии характерен фольклорный тип рифмовки, когда рифмуется первая строка со второй или когда рифма бывает перекрестной: первая строчка рифмуется с третьей, вторая с четвертой. В длинных детских стихотворениях выделяются четверостишия. Имеются и языковые трудности: восклицания, названия детских игр, фразеологизмы, опущение вспомогательного глагола и т.п. Очень важно работать со словарем правильно. Нужно учитывать многоязычность слова, анализировать, какое значение подходит в каждом конкретном случае. Иногда в книгах для чтения по английскому языку даются ссылки с переводом какого-либо трудного предложения. Нам кажется, не следует «хвататься» за подсказку можно подобрать более удачный вариант перевода. В своей работе использовался следующий алгоритм перевода [2]:
· выполнение подстрочника («грубого» варианта перевода слов стихотворения с помощью словаря);

· анализ структуры стихотворения (сколько строк, каков тип рифмы, подсчет количества ударных и неударных слогов);

· выполнение нескольких черновых вариантов перевода стиха с учетом структуры оригинала, фразеологизмов и выразительных средств;

· выполнение окончательного варианта перевода.

Мне всегда хотелось иметь братика или сестричку, поэтому мне стали интересны стихи про малышек, которые незаметно подрастают, идут в школу, любят своих мам и бабушек. Цикл стихов про счастливое детство девочки подобрался сам собой, по мере чтения книг на английском языке [3,4]. Наша героиня – не паинька, иногда она шалит, иногда лентяйничает, но иногда помогает своим близким. Она – живая девочка, похожая на меня. Поэтому мне понятны её чувства и поступки.

В процессе перевода переводчику иногда хочется «подправить» оригинал: сделать более четкой рифму или наоборот, перейти на белый стих, сократить или расширить стихотворение Все  это происходит из-за большой аналитической работы над словом и его значением и от разницы грамматического и фонетического строя языка оригинала и языка перевода.

Специалисты по переводу считают, что иногда возможно вносить небольшие изменения, помогающие раскрыть его смысл. Так, например, когда М.Ю. Лермонтов переводил с немецкого стихи о природе, он изменял названия деревьев, чтобы природа стала привычной для русского читателя. Н. Крылов также изменял названия героев басни французского баснописца: стрекоза и муравей. Главное - раскрыть суть, передать эмоции.

Подобное соперничество – закономерное явление. В современной науке о переводе считается, что переводчик создает свой мир: свое временное и фактическое пространство, своего героя. Наши стихотворения не очень сложны, но и в данном случае приходилось иногда преувеличивать некоторые черты героинь, домысливать ситуации, чтобы яснее раскрыть переживания, ощущения героев с помощью родного языка.

III. Переводы детских стихотворений с английского языка на русский

***

There was a little girl and she had a little curl
Just in the middle of her forehead.

When she was good, she was very, very good,

But when she was bad, she was horrid.


                                      /Mother Goose Rhymes/

Жила - была девчушка

С кудрявой завитушкой.

Когда была послушной,

Была такая душка!

А если забиякой – 

Была как бука – бяка!

***
I know a girl, and who she is

I’ll tell you by and by,

When Mummy says «Do this» or  «that»,
She says « What for?» and «Why?»
She’d be a better girl by far

If she would say «I’ll try».
Девчонку знаю я одну и кто ж она такая?

Когда ей мама говорит: «Поможешь, дорогая?»

Та отвечает ей: «Нет, нет!»

Таков плохой её ответ.

Она могла бы лучше быть, 

Ответив маме : «Может быть!»

***
Baby Nell
Baby Nell is nearly three,

She must learn her ABC,

Now then, Baby, say to me,

What’s the letter before B?

Baby wants to go and play,

Shan’t  say nasty horrid A.

Малышка Нэлл

Малышке Нелл почти три года, 

Пора учить ей алфавит.

Скажи-ка мне теперь, малютка,

 Какая буква перед «Б» стоит?

Но малышке хочется играть,

Букву «А» противную не хочет называть.

***
A little helper

Granny’s eyes are very bad;

Don’t you think it’s very sad?

And, when Granny tries to sew,

She can’t make the cotton go

Through the needle’s tine eye;

So I help when I am by.
Маленькая помощница

Плохо видят у бабушки глаза.

Грустно мне, когда она садится шить

И в малое игольное ушко

Пытается заправить нить.

Когда я рядом,

Помогаю ей всегда.

***
When Mummy plays with me

When Mummy comes to play with me,

I am as happy as can be.
We have such lovely games of fun – 

All round the nursery we run.

Sometimes we have a game of ball,

And Mummy, quite enjoys it all.

And when I’m tired as tired can be

She tells a pretty tale for me.

Когда мама со мной 

Когда играем вместе с мамой,

Лучше не бывает:

По детской вскачь бегу,

А мама догоняет.

Затем играем в мяч

И радостно обеим.

Устали мы играть, 

Садимся сказку почитать

И счастливы мы с нею. 

***

Mummy’s Birthday

‘Twas Mummy’s birthday yesterday,

We had such lovely fun,

I don’t exactly know her age,

I think it’s thirty-one!
We had a picnic in the fields

And cake and buns for tea,

And Mummy told us lots of tales

Beneath a shady tree.
The buttercups and daisies too

Were growing at our feet.
We made some pretty daisy chains,
They looked so fresh and sweet.

Then Mummy played with Nell and me

A game of «hide and seek»;

I wish that she could have

A birthday every week!

Мамин день рожденья
День рожденья мамин был вчера,

Шалили так, как будто мама мне подругою была,

Её я возраста не знаю, не беда:

Ей чуть за тридцать и она красива, молода!

У нас был праздник на полянке,
Мы пили чай и ели кекс.

И отдыхая, слушали её рассказы

В тени деревьев, что дарил нам лес.

У наших ног цветы росли:

Желтели лютики, пестрели маргаритки.

Из них мы делали венки, 

Они красивей были, чем открытки.

В прятки мамочка играла с Нэлли и со мной.

И очень мне хотелось,

Чтоб днём рожденья мамочки

Был каждый выходной!

***
Good Advice

Work while you work, boys,

Play while you play;

That is the way, boys,

To be happy and gay.
All that you do, girls,

Do with your might;

Things done but half, girls,

Are never done right.

Полезные советы
Трудитесь пока трудится, мальчишки, 

Играйте пока играется, 

Ведь жизнь, она такая мальчишки,

Только так в счастливых превращаются.

Любое дело, за которое беретесь, девчонки,

Всегда до конца выполняется.
А сделанное наполовину, девчонки,

Как правило, не считается.

IV. Заключение

Анализируя перевод детских стихотворений с английского языка на русский, следует признаться, что не все гладко: есть проблемы с расширением стихотворения, неудачными рифмами,  домысливанием характера героев и ситуаций. Есть, на наш взгляд, довольно удачные переводы: «Жила- была девчушка», «Малышка Нэлл», «Маленькая помощница», «Мамин день рожденья», «Полезные советы». Нам удались рифма, передача тёплых взаимоотношений в семье, радостное, счастливое общение мамы и дочек, атмосфера счастливого детства. Наши герои постепенно взрослеют. Новые чувства найдут отклик в новых более сложных стихах и перед переводчиком появятся новые задачи, возникнут новые сложности.

Но опыт перевода поэзии, первое прикосновение  к строчкам, проникновение в мир героев стихотворения, не пройдёт бесследно. Это – бесследный опыт, который расширяет границы твоего мира и наполняет его смыслом.
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